
 

 

 

SACRAMENTS, ANNIVERSARIES  
AND SPECIAL CELEBRATIONS 

 

- Baptism / Bautismo -  
Please contact the Parish Office.  

Por favor de llamar la oficina parroquial  408-736-3725   
 

- Marriage / Matrimonio -  
Couples wishing to celebrate marriage should contact the Parish 

office at least 6 to 9 months before the proposed  
wedding date.  

Los arreglos se tienen que hacer por lo menos con 6  
meses de anticipación a la fecha de la boda.  Llamen a la oficina parro-

quial para hacer una cita con el  Sacerdote. 
 

- Care of the Sick / Atención a los enfermos -  
For any parishioner who is sick at home, in the hospital or about 

to undergo surgery, please call the Parish Office for a visit.  
Si conoce o sabe de personas enfermas en casa o recluidas o que van a 
ser operadas por favor llame a la oficina parroquial  para una visita. 

 

- Quinceañera  -  
Please contact Joselyn Martinez (ext. 24) to make an  

appointment. Por favor contactar a Joselyn Martinez (ext. 24) para  
hacer una cita. 

 

Anniversary masses and special celebrations /  
Misas de aniversario y  celebraciones especiales  : 
Please call the office. Por favor llame a la oficina             

para más información. 

 

 

 

 

 
 

 

CATHOLIC ACADEMY OF SUNNYVALE  
195 Leota Ave Sunnyvale, CA 94086 
408-738-3444  
Susan Morrissey, Principal  
(SMorrissey@catholicacademysun.org)  
Michelle Placencia,   
MPlacencia@catholicacademysun.org 

St. Martin Parish 

Welcome to our Parish Community 

December 25, 2016 
The Nativity of the Lord 

Catechetical Office  -  Oficina de Catequesis  
Tuesday thru Friday 3:00 PM to 5:00 PM or by  
appointment.  Please call the office. Por favor llame a la oficina 

MINISTRY TO THE SICK AND DYING AND  
FUNERAL SERVICES EMERGENCY PHONE NUMBER 

���������������������������������(�;�7�������� ��

STAFF 
Pastor - Rev. Roberto Gomez, 
 RGomez@smsdsj.org 
Parochial Vicar - Rev. Hao Dinh,  
HDinh@smsdsj.org 
In Residence - Rev. Edward Samy, Ed.D 
Director of Religious Education and Faith Formation - 
 - Joselyn  Martinez, Ext. 24,      JCorona@smsdsj.org 
Vietnamese Catechetical Ministry-  Dinh Truc Ha  
giaolyvietngu.stmartin@gmail.com 
Wedding Coordinator - Isabel Yáñez, IYanez@dsj.org 
Quinceañera Coordinator - Joselyn  Martinez Ext. 24 
Sacristy Assistant – Ralph Bourey, RBourey@dsj.org 

Administrative Assistant – Lisa Bourey, Ext. 20 
LBourey@dsj.org                                                                                        
Maintenance - Wayne Purdy, Ext. 15 
WPurdy@dsj.org 
Bookkeeper—Bernard Nemis 
BNemis@dsj.org 
Assistance for those of us in Need: 
Saint Vincent De Paul -  ext. 30 

EUCHARISTIC CELEBRATIONS 
Monday - Friday  7:30 AM. & 5:00 PM                                                      
                  Friday 7:30 PM (Tiếng Việt) 
Saturday 8:30 AM,Vigils: 5:00 PM English  6:30 PM Español 
Sunday    8:00, 10:00 AM, (English) 
      12:00 PM (Español) 5:00 PM (Tiếng Việt) 

PARISH OFFICE CENTER 
(COTTRELL CENTER)  

593 CENTRAL AVE SUNNYVALE, CA 94086 
PARISH OFFICE HOURS 
http://smsdsj.org  (no www) 

Parish Offices are closed every Monday 
Tues. - Fri. 9:00 AM  - 5:00 PM  
Sunday 9:00 AM to 12:00 Noon 

�� �� ���� �� �� ������������������ ���)�D�[�� �� ������ �� �� ���������������� 

- Confesiones -  
Confesiones individuales los Sábados de 3:30 PM a 4:30 PM ó 
por cita. Penitencial comunitaria en Adviento y Cuaresma. 

   ~ Reconciliation ~ 
Individual confessions are scheduled on Saturday 

from 3:30-4:30 PM or by appointment.   
Communal  celebration occurs during Advent and 

Lent.  

Merry Christmas! Feliz Navidad! 
Maligayang pasko! Sretan Božić ! 

M ừng Chúa Giáng Sinh! Joyeux Noël! 
Śubh Krisamas! Buon Natale! 

Frohe Weihnachten!  Sheng Dan Kuai Le!  
Nollaig Shona Duit! Καλά Χριστούγεννα!  

Felicem diem Nativitatis! 



 

 

December 25, 2016         The Nativity of the Lord  

Mass Intentions for the Week  

December 24, 2016—December 31, 2016 
 

Sat.       6:30 pm  Our Liturgical Ministers 
     8:00 pm  Our Liturgical Ministers 
   10:00 pm   Our Liturgical Ministers 
Sun.  8:00 am   Our Liturgical Ministers 
  10:00 am   Our Liturgical Ministers 
  12:00 pm Our Liturgical Ministers 
Mon.  7:30 am   Sister Maria Regina Pacis—
     Good Health 
     5:00 pm Max & Edfeda Preussner + 
    Expedita Derder + 
    Adelheid & Albert    
     Staudtmeister +   
Tues.  7:30 am   Brandon Nathaniel Alejo—
     Happy 5th Birthday 
     5:00 pm  Luz Estrella + 
Wed.  7:30 am  Mary & Ann + 
     5:00 pm Preussner Family—   
  Thanksgiving for all Graces given 
Thurs. 7:30 am  Tran Theresa—Intention 
      5:00 pm  Jose Cruz Castillo + 
       Jesus Doctolero + 
       Thanksgiving and All Souls 
Fri.    7:30 am  Martin Dixon + 
     5:00 pm  Thanksgiving & All Souls 
Sat.    8:30 am   Feast of the Holy Family— 
     Thanksgiving 
          

We will be taking the names off every month unless you 
call and request that it be kept on the sick list.  

Por favor llame a la oficina si usted quiere que alguien 
siga siendo incluido/a ó  removido/a 

Patricia Knapik David Renner 

Maria Flores Meg Renner 

June Luiz-Biedma Margarita  
Armendariz 

Richard Romero Sharon Spisak 
Trinidad Flores Tom Ruiz 

Rose Atangan Trinidad Aguilera 
Karen Larson Cannell            Josephine Lango 
Evangeline Garcia Paula Zeman 
Armando Rivera  Marie Boyd 

Armando Rita Sita Neff 
Stella Zupanovich Pablo Arturo   

Segura Vargas 
Hilda Smith Eugenia Perez 
Oscar Carbajal Dionisia Alvernas 

Rachel & Gracia Adeline Lopez 
Nick San Pedro Pat Miller 

Debbie Larson Mohamad Sharif 
Maria Robles Angelita Silverio 
Servet Menendez Isabel Hensley 

Patsy Pineda Donna Hooper 
Concepcion Bautista 
Gonzalez 

Francisco Mark 
Verano, III 

Lorraine Wolfington Guadalupe Bible 

Joy Miller Theresa Garcia 

Nelly Pula Dennis Donofrio  
Delia Villarreal Virginia Green 
Vernon Silva Estela Cardenas 

Upcoming Second Collection  
December 31st & January 1st—Parish     

Assistance Fund 
   - Initial Offering (helps defray the 

cost of mailing) 
 

Segundas Colectas 
31 de Diciembre y 1ero de Enero—Fondo de 

Asistencia Parroquial 
 -Oferta inicial (ayuda a sufragar el costo 

del envío) 

SAINTS AND SPECIAL                  
OBSERVANCES 
Sunday: The Nativity of the Lord   
   (Christmas) 
Monday: St. Stephen; Kwanzaa begins 
Tuesday: St. John 
Wednesday: The Holy Innocents 
Thursday: St. Thomas Becket;  
 Fifth Day within the Octave of the  
  Nativity of the Lord 
Friday: The Holy Family of Jesus, Mary, 
   and Joseph 
Saturday: St. Sylvester I;                     
   New Year's Eve 
  Seventh Day within the Octave of 
   the Nativity of the Lord  
 
LOS SANTOS Y OTRAS               
CELEBRACIONES 
Domingo: La Natividad del Señor   
   (Navidad) 
Lunes: San Esteban; Se inicia Kwanza 
Martes: San Juan 
Miércoles: Los Santos Inocentes 
Jueves: Santo Tomás Becket;  
 Quinto Día de la Octava de Navidad 
Viernes: La Sagrada Familia de Jesús,  
   María y José 
Sábado: San Silvestre I;                  
  Vispera del Año Nuevo;  
 Séptimo Día de la Octava de        
   Navidad  

 TODAY'S READINGS 
 First Reading -- All the ends of the earth 
will behold the salvation of our God 
(Isaiah 52:7-10). 
Psalm -- All the ends of the earth have 
seen the saving power of God (Psalm 
98). 
Second Reading -- God has spoken to us 
through the Son, the very imprint of 
God's being (Hebrews 1:1-6). 
Gospel -- The Word became flesh; from 
his fullness we have all received grace 
(John 1:1-18 [1-5, 9-14]). 
The English translation of the Psalm Responses 
from the Lectionary for Mass (c) 1969, 1981, 
1997, International Commission on English in the 
Liturgy Corporation. All rights reserved.  
 
 
  LECTURAS DE HOY 
Primera lectura -- Todos a una gritan 
alborozados. Verá la tierra entera la 
salvación que viene de nuestro Dios 
(Isaías 52:7-10). 
Salmo -- Los confines de la tierra han 
contemplado la victoria de nuestro Dios 
(Salmo 98 [97]). 
Segunda lectura -- Dios nos ha hablado 
por medio de su Hijo, la imagen fiel de 
su ser (Hebreos 1:1-6). 
Evangelio -- El Verbo se hizo carne; y 
todos recibimos de él en una sucesión de 
gracias sin número  
(Juan 1:1-18 [1-5, 9-14]). 
Salmo responsorial: Leccionario Hispanoamerica-
no Dominical (c) 1970, Comisión Episcopal Espa-
ñola. Usado con permiso. Todos los derechos 
reservados.  



 

 

December 25, 2016         The Nativity of the Lord 

NEW              
PARISHIONERS 

We welcome you to St. Martin’s Catholic 
Church and invite you to register in the Parish 

Office during the week  
408-736-3725 

FIRST FRIDAY, JANUARY 6th 
We will have Adoration of the Blessed   
Sacrament every Friday beginning with 
Mass at 7:30 am and ending with  Benedic-
tion at 12:00 pm. 
We will continue with our   Adoration of the 
Blessed Sacrament on First Fridays          
beginning at the 7:30 am Mass,   Benediction 
at 12:00 pm, and Adoration                          
until the 5:00 pm Mass. 

THE GIFT OF GOD'S WORD 
On this day of gifts and gift-giving, it 
seems appropriate that we take a mo-
ment to reflect on the great gift of God's 
Word. Because it is creative, God's 
Word always points to its author, always 
calls us to respond. Because it is power-
ful, God's Word can link the sublime 
with the ridiculous, the transcendent 
with the immanent, the divine with the 
human. Because it is graceful, God's 
Word establishes a relationship of deep 
intimacy between us and God. 
At the heart of God's Word lies a tanta-
lizing tension between the mysterious 
and the mundane. In our liturgical cele-
bration, this unresolved tension both 
reveals the meaning of life for us and 
calls us to respond, to act upon that 
meaning. 
Once accepted and opened, the gift of 
God's Word is a gift that keeps on giving 
and keeps on calling us to give in return. 
It dares us to be like the gift-giver and to 
become gifts for others, not only at 
Christmas, but at every moment of life. 
Copyright (c) J. S. Paluch Co.  

The light shines 
in the darkness, 
and the darkness 
has not over-
come it. 

-- John 1:5  

READINGS FOR THE WEEK 
Monday: Acts 6:8-10; 7:54-59; Ps   
    31:3cd-4, 6, 8ab, 16bc,  
    17; Mt 10:17-22 
Tuesday: 1 Jn 1:1-4; Ps 97:1-2, 5-6, 11-
    12; Jn 20:1a, 2-8 
Wednesday: 1 Jn 1:5 -- 2:2; Ps 124:2-5, 
    7b-8; Mt 2:13-18 
Thursday: 1 Jn 2:3-11; Ps 96:1-3, 5b-6; 
    Lk 2:36-40 
Friday: Sir 3:2-6, 12-14 or Col 3:12-21 
    [12-17]; Ps 128:1-5; Mt  
    2:13-15, 19-23 
Saturday: 1 Jn 2:18-21; Ps 96:1-2, 11- 
    13; Jn 1:1-18 
Sunday: Nm 6:22-27; Ps 67:2-3, 5, 6, 8; 
    Gal 4:4-7; Lk 2:16-21 

TREASURES FROM OUR            
TRADITION 
An old joke asks, "What time is Mid-
night Mass?" The answer is not really 
obvious, since Christmas is unique in 
having several distinct celebrations. The 
readings and prayers vary greatly from 
hour to hour. The Vigil Mass hinges on 
the family heritage of Jesus and his ori-
gins. The concept of "midnight" predates 
clock time, and really has to do with a 
celebration in the hours of darkness. 
Years ago, it was not possible to receive 
Communion without fasting for a full 
day, so the late hour of this Mass made it 
possible for the people to receive. The 
first Mass after sunrise, the Mass at 
Dawn, was once known as "The Shep-
herds' Mass," and later Masses set aside 
stories of Jesus' birth to focus on the key 
to the day's celebration: John the Evan-
gelist's majestic theology of Christ's 
identity as the Word made flesh, dwell-
ing among us. One feast, four separate 
Masses. Only monasteries manage the 
whole round. Parishioners typically take 
just one entry point into the mystery. Yet 
there is much to savor and celebrate in 
the coming of Christ into the world. 
Christmas is not a day, but a season. 
You still have two weeks to send those 
Christmas cards before you're officially 
late! 
--James Field, Copyright (c) J. S. Paluch 
Co.  

     WHAT’S HAPPENING AT         
ST MARTIN’S THIS WEEK 

MONDAY  
La Roca de Pedro 
7:00 PM 
Chapel 
Zumba 
7:00 PM 
Parish Hall 
 
TUESDAY 
Vietnamese Bible 
Class   / Tiếng Việt 
7:30 PM Parish 
Office Fr. Hao 
Zumba 
7:00 PM 
Parish Hall 
 
WEDNESDAY 
English Bible 
Class     
7:00 PM Parish 
Office Fr. Roberto 
Rosary 
Guadalupanos 
7:00 PM Chapel 
 

 
Zumba 
7:00 PM 
Parish Hall 
 
 
 
 
THURSDAY 
Zumba 
7:00 PM 
Parish Hall 
 
FRIDAY 
Spanish Bible 
Class   / Clase de 
Biblia 
7:00 PM Oficina  
Parroquial    
Padre Roberto 
 
 

Call the office for Baptismal Preparation Classes 
date & times. (offered once per month in English 
and Spanish) 



 

 

  ESPAÑOL/SPANISH     

            
NUEVOS   FELIGRESES  
Te damos la bienvenida a la Parroquia 
de San Martín. Te extendemos una cor-

dial invitación a registrarse a nuestra 
parroquia en las    oficinas parroquiales 

en horario regular. 
¡BIENVENIDOS! 

Clase de Biblia 
El Padre  Roberto ofrece estudio Bíblico 

todos los Viernes. No necesitan saber 
absolutamente nada, solo tener deseo de 

conocer la Palabra de Dios!                
Traiga su Biblia.  

a las 7:00 PM en las Oficinas Parroquia-
les  frente al Templo.  

25 de Diciembre de 2016  La Natividad del Señor 

1ero VIERNES, el 6 del ENERO 
Exposición Del Santísimo 
Todos los Viernes  habrá adoración 
después de la misa a  las 7:30 am y    
bendición a las  12:00 pm y               
habrá después bendición                                      
hasta que la misa                                               
a las 5:00 pm. 
 

            Los Guadalupanos los     invitan 
a  rezar  el Rosario cada Miércoles a las 
7 en  la noche en la   capilla. 

Virgen del Carmen, grupo de la Le-
gión de María, invita a los feligreses 
de la Parroquia San Martin. (los jue-
ves de 7:00PM – 9:00PM en el salón 
Marian del 2do Piso.)  

LECTURAS DE LA SEMANA 
Lunes: Hch 6:8-10; 7:54-59; Sal 31  
    (30):3cd-4, 6, 8ab, 16bc, 
    17; Mt 10:17-22 
Martes: 1 Jn 1:1-4; Sal 97 (96):1-2, 5-6, 
    11-12; Jn 20:1a, 2-8 
Miércoles: 1 Jn 1:5 -- 2:2; Sal 124   
    (123):2-5, 7b-8;  
    Mt 2:13-18 
Jueves: 1 Jn 2:3-11; Sal 96 (95):1-3, 5b-
    6; Lc 2:36-40 
Viernes: Sir 3:2-6, 12-14 o Col 3:12-21 
    [12-17]; Sal 128 (127):1-
    5; Mt 2:13-15, 19-23 
Sábado: 1 Jn 2:18-21; Sal 96 (95):1-2,  
    11-13; Jn 1:1-18 
Domingo: Nm 6:22-27; Sal 67 (66):2-3, 
    5, 6, 8; Gál 4:4-7;  
    Lc 2:16-21  

EL DON DE LA PALABRA DE DIOS 
En este día de recibir y dar regalos, 
parece apropiado que tomemos un mo-
mento para reflexionar sobre el gran don 
de la Palabra de Dios. La Palabra de 
Dios es creativa y por eso siempre apun-
ta a su autor, siempre nos llama a re-
sponder. La Palabra de Dios es poderosa 
y puede enlazar lo sublime con lo ridícu-
lo, lo trascendente con lo inmanente, lo 
divino con lo humano. La Palabra de 
Dios es llena de gracia, establece una 
relación de intimidad profunda entre 
nosotros y Dios. 
En el corazón de la Palabra de Dios yace 
una tensión seductora entre lo misterioso 
y lo mundano. En nuestra celebración 
litúrgica, esta tensión sin resolución rev-
ela el significado de la vida para no-
sotros y también nos llama a responder 
para actuar según ese significado. 
Una vez que la aceptamos y la abrimos, 
el don de la Palabra de Dios es un regalo 
que sigue dando y sigue llamándonos a 
dar a cambio. Nos reta a ser como el 
dador de regalos y a convertirse en rega-
los para los demás, no solo en Navidad, 
sino en cada momento de la vida. 
Copyright (c) J. S. Paluch Co.  

La luz brilla en la 
tinieblas, y las tinieblas no la recibieron. 
-- Juan 1:5  

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
Hoy celebramos el nacimiento de Jesús, 
comenzando con la Misa de Gallo. A 
esta Misa se le añade la tradición popu-
lar que ha comenzado en el hogar con 
pesebres, comidas y regalos. Se nos ha-
ría difícil imaginar terminar el año sin la 
Navidad. Pero el calendario cristiano 
sólo la ha festejado algunos 1800 años. 
Los primeros cristianos únicamente cele-
braban la Pascua de Resurrección, sigui-
endo lo que todos los evangelios nos 
relatan de los eventos de la Pasión, 
Muerte y Resurrección de Jesús. Sólo 
Mateo y Lucas mencionan su nacimien-
to. 
Alrededor del año 200 d.C., los cris-
tianos egipcios empezaron a conmemor-
ar el nacimiento de Jesús el 20 de marzo 
que era el noveno mes de su calendario. 
Con el tiempo, la idea de festejar el naci-
miento del Mesías se extendió a otras 
comunidades cristianas, pero con diver-
sas fechas como el 19 de abril, el 6 de 
enero, el 28 de marzo y otras. Fue hasta 
el siglo cuarto que se fijó la fecha para el 
25 de diciembre, gracias a Juan 
Crisóstomo y al Papa Julio I. Otras 
fuentes señalan que en el año 366 los 
cristianos comenzaron a celebrar el naci-
miento de Cristo, sol de justicia, precis-
amente el 25 de diciembre. 
En realidad no sabemos cuándo nació 
Jesús, pero sí sabemos que hay que cele-
brar el hecho que Dios se hizo uno de 
nosotros. 
--Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, 
Copyright (c) J. S. Paluch Co., Inc. 



 

 

Chúa Nhật 25 tháng 12 năm 2016 

CÁC THÁNH LỄ TRONG TUẦN 
    Thứ Hai đến thứ Sáu: 7:30am & 5:00pm 
      (thứ Sáu: lễ tiếng Việt lúc 7:30pm) 
    Thứ Bảy:  8:30am, 5:00pm & 6:30pm (tiếng Mễ) 
    Chúa Nhật  
       - Lễ tiếng Mỹ: 8:00am, 10:00am 
       - Lễ tiếng Mễ: 12:00pm  - Lễ tiếng Việt: 5:00pm 

    GIÁO XỨ ST. MARTIN           
Cộng Đoàn Đức Mẹ Fatima 

593 Central Ave, Sunnyvale, CA 94086 
Điện thoại Văn phòng: 408-736-3725 

Website: http://smsdsj.org 
Lm. Chánh xứ:  Roberto Gomez 
Lm. Phụ tá: Giuse Đinh Đức Hảo 

BAN THƯỜNG VỤ CỘNG ĐOÀN FATIMA  
Trưởng Ban:     Ô. Đặng Hùng           (408) 296-2021 
Phó Nội Vụ:     Ô. Nguyễn Trung      (408) 986-0431 
Phó Ngoại Vụ:   B. Nguyễn Phương    (408) 749-8333 
Tổng Thư ký:       Ô. Nguyễn Chương     (408) 541-9849 
Tổng Thủ quỹ:     B. Võ thị Hương        (408) 204-7572 
Cố vấn:               Ô. Lê Hữu Hiếu   (510) 926-0074 
 

CÁC TRƯỞNG BAN & HỘI ĐOÀN  
Phụng Vụ:       Ô. Đặng Hùng             (408) 296-2021  
Giáo Lý:           A. Đinh Trúc Hà    (408) 891-8382                   
Liên Minh TT: Ô. Nguyễn Ngọc Thời  (408) 749-8333  
Bà Mẹ CG:  B. Nguyễn M. Nguyệt    (408) 680-7494 
Ca Đoàn Fatima: C. Trần Minh-Ngọc       (408) 677-1386 
Thiếu Nhi TT: A. Vũ Hiến Hoan           (408)  
Legio Mariae:    B. Nguyễn Liễu       (408) 368-8137  
 

                                                   SINH  HOẠT CÁC HỘI  ĐOÀN 
- Hội Các Bà Mẹ Công  Giáo, Đoàn Liên Minh Thánh Tâm  
và Ca Đoàn họp sau lễ Chúa nhật đầu tháng. 
- Đoàn Thiếu Nhi Thánh Thể Martinô: sinh hoạt mỗi Chúa 
nhật từ 3pm-5pm tại Hội Trường (trong năm học). 
- Legio Mariae hop̣ mỗi Chúa nhâṭ, 8:30-10am. 

                           DÂNG CÚNG LẦN II   
∗ Dec. 25: Mừng Chúa Giáng Sinh 
∗ Jan. 01: Quỹ tài trợ Giáo xứ. 

LÃNH NHẬN BÍ TÍCH & HỌC GIÁO LÝ  
 

- Rửa Tội, Hôn Phối, Mình Thánh Chúa, Thêm Sức: xin liên 
lạc Cha Hảo: 408-736-3725 x18 hoặc HDinh@smsdsj.org. 
- Trường hợp khẩn cấp (Xức Dầu Bệnh Nhân, An Táng): 
Từ thứ Sáu đến thứ Ba, xin gọi 408-475-6022 (Cha Hảo).  
Riêng thứ Tư và thứ Năm, xin gọi 408-736-3725 rồi bấm số 14 
(Cha Roberto). 
- Bí Tích Giải tội: 4:30pm chiều Chúa nhật, hoặc lúc 3:30pm-
4:30pm chiều thứ Bảy. 
- Giáo Lý Viêṭ Ngữ, Dự Tòng: xin liên lac̣ với anh Hà: 408-
891-8382 hoặc giaolyvietngu.stmartin@gmail.com. 

Trích bài giảng đêm Giáng sinh 2015  
của ĐTC Phanxicô 

 
Đêm nay, một “ánh sáng huy hoàng” đã bừng lên (Is 9,1); 
ánh sáng của Chúa Giêsu giáng sinh chiếu soi trên tất cả 
chúng ta. Lời tiên tri Isaia chúng ta vừa nghe thật đúng và 
hợp lúc biết bao: “Chúa đã  ban cho họ chứa chan  niềm 
hoan hỉ, đã tăng thêm  nỗi vui mừng” (9, 2)! Tâm hồn chúng 
ta đã mừng vui khi chờ đợi giây phút này, giờ thì niềm vui 
ấy lại càng đầy tràn chan chứa, vì lời hứa cuối cùng đã được 
thực hiện. Niềm vui ấy là dấu chỉ chắc chắn rằng sứ điệp 
trong mầu nhiệm đêm nay thực sự từ Thiên Chúa mà đến. 
Không có chỗ cho sự nghi ngờ; hãy dành mối nghi ngờ cho 
những kẻ hoài nghi là những kẻ chỉ biết đi tìm nguyên do mà 
chẳng bao giờ gặp được chân lý. Không có chỗ cho sự thờ 
ơ đang thống trị trong tâm hồn của kẻ không thể yêu thương  
vì họ sợ mất đi điều gì đó. Mọi nỗi buồn đau phải tiêu tan, 
vì Hài nhi Giêsu mang đến an ủi đích thực cho mọi tâm hồn. 
 

Hôm nay, Con Thiên Chúa đã sinh ra: mọi sự đều thay đổi. 
Đấng Cứu Thế đã đến chia sẻ bản tính con người của chúng 
ta; chúng ta không còn cô đơn hay bị bỏ rơi nữa. Đức Trinh  
nữ ban tặng cho chúng ta Người Con là khởi đầu của cuộc  
sống mới. Ánh sáng đã đến chiếu soi cuộc đời của chúng ta,  
vẫn thường bị giam hãm trong bóng tối tội lỗi. Hôm nay một 
lần nữa chúng ta lại khám phá để biết mình là ai! Đêm nay, 
chúng ta được chỉ cho biết con đường phải đi để đạt mục 
tiêu. Bây giờ chúng ta phải loại bỏ mọi nỗi lo lắng và khiếp 
sợ, vì ánh sáng đã chỉ đường cho chúng ta đến Belem. Chúng 
ta không được trơ lì. Chúng ta không được phép dừng lại. 
Chúng ta phải lên đường đi gặp Đấng Cứu Chuộc đang 
nằm trong máng cỏ. Đây là lý do để chúng ta vui mừng: Hài 
nhi này được “sinh ra cho chúng ta”, được “ban tặng cho 
chúng ta” như Isaia đã loan báo (x. 9,5). Dân từ hai ngàn  
năm qua đã rong ruổi khắp các nẻo đường thế giới để làm 
cho mọi người được chia sẻ niềm vui này, nay lại được trao  
sứ vụ làm cho mọi người nhận biết “Hoàng tử Bình an” và 
trở thành công cụ hữu hiệu của Người giữa các dân tộc. (…) 
 

Trong một xã hội đã bị tiêm nhiễm chủ nghĩa tiêu thụ và lạc 
thú, say mê của cải và sa hoa, ưa chuộng vẻ bên ngoài và 
tự mãn, Hài nhi ấy kêu gọi chúng ta phải sống tiết độ, hay 
nói cách khác, sống đơn giản, quân bình, kiên định, có khả 
năng nhìn ra và sống điều thiết yếu. Trong một thế 
giới đã quá thường xuyên không tỏ lòng thương xót người 
có tộinhưng lại dễ dãi với tội lỗi, chúng ta phải vun 
trồng một ý thức mạnh mẽ về công chính, phân định và 
thực thi ý Chúa. Trong một nền văn hóa vô cảm thường dẫn 
đến chỗ tàn nhẫn, mong sao chúng ta biết sống tinh thần đạo 
đức, đầy lòng vị tha, cảm thông, và thương xót, được kín 
múc nơi nguồn suối cầu nguyện hằng ngày. (…) 

- hdgmvietnam.org 

 

“Khắp nơi bờ cõi địa cầu đã nhìn thấy  
ơn cứu độ của Thiên Chúa chúng ta.” 

- Tv 98 

 

Cầu chúc quý ông bà, anh chị em  
và gia đình 

bình an, ân phúc  
từ Chúa Cứu Thế,  

Đấng giáng sinh làm người  
và tiếp tục đồng hành với chúng ta.                



 

 

December 25, 2016     The Nativity of the Lord 

Guadalupe Hope Society/Guadalupe 
Women’s Center 
100 O’Connor Drive  
Suite 1 
San Jose, CA 95128 
(408) GHS-LIFE 
www.ghwcenter.org  
St. Juan Diego Women’s                 
Center  
408.258.2008 
 email@jdwcenter.org2008 
 12 N. White Road, #5 San 
Jose, CA 95127 
RealOptions Pregnancy Medical Clinic 
- The Alameda 
408-978-9310 
Email cecilia@realoptions.net or vis-
itwww.friendsofrealoptions.net/
volunteer  

MAINTENANCE CORNER 
 
We are still working on the parish and 
school roofs.  We are also beginning 
work on the garden area between the 
Church and the Rectory. 
 
If you would like to volunteer time/
money, please notify the Parish Office 
volunteers at the Front Desk with your 
name and phone number. 
 
St. Martin Parish is very grateful for 
all our parishioners! 

ALTAR SOCIETY NEEDS YOUR 
HELP! 
They need volunteers to wash and iron 
the linens used during Mass. 
 
SOCIEDAD DEL AMBIENTE DEL 
ALTAR necesita tu ayuda!  
Necesitan voluntarios para lavar y 
planchar la ropa de cama utilizados en 
la misa.  

Bàn thờ XÃ HỘI CẦN TRỢ 
GIÚP BẠN! 
Họ cần tình nguyện viên để rửa 
và ủi khăn trải dùng trong 
Thánh Lễ. 
Ruth Ree: 
 408-732-1494 
Or Parish Office 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ST. MARTIN PARISH 
NEW YEAR’S EVE DINNER/DANCE CELEBRATION 
SATURDAY, DECEMBER 31, 2016 
“THEME:  BLUE & GOLD—THE END OF A CENTURY PARTY” 
DONATION:  $35.00 SINGLE         INCLUDES PARTY FAVORS 
   $65.00 COUPLE 
  CHILDREN:  6-17 YEARS OLD    $15.00 
     5 YEARS OLD & UNDER—FREE 
   $300.00 TABLE OF TEN 
NO HOST COCKTAIL:  6:30 PM 
DINNER:  7:00 PM 
DANCE:  9:00 PM—MIDNIGHT 
 
Parroquia de San Martín  
Celebración de cena / danza de Nochevieja  
Sábado, 31 de diciembre de 2016 
 "Tema: Blue & Gold-El fin de una fiesta del siglo"  
Donación: $ 35.00 Solo Incluye Fiesta $ 65.00 Pareja Ni-
ños: 6-17 años $ 15.00 5 años y menos $ 300.00 Tabla de 
diez  
No hay cóctel anfitrión: 6:30 PM  
Cena: 7:00 PM  
Baile: 9:00 PM-medianoche  
 
Giáo xứ Thánh Martin 
Mừng Tất niên với Dạ tiệc và Khiêu vũ| 
Thứ bảy, 31 tháng 12 năm 2016 
Chủ đề: “Blue & Gold – Kết thúc một thế kỷ”  
Đóng góp: $35.00 (một người), $65 (hai người), $300 (bàn 
10 người), 
$15 (từ 6-17 tuổi), miễn phí cho trẻ em 5 tuổi trở 
xuống.  Có cả quà tặng 
Y phục: vừa phải, không quá trang trọng (semi formal) 
No-host Cocktail: 6:30 p.m. 
Dạ tiệc: 7:00 p.m. 
Khiêu vũ: 9:00 p.m. cho đến nửa đêm 
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Anniversary of the Most Reverend Patrick J. McGrath’s ordination to the Order of Bishops 
January 25, 2017  
Bishop Patrick J. McGrath was born in Dublin, Ireland, on June 11, 1945. After completing his studies at Saint John’s Seminary 
in Waterford, Ireland, he was ordained a priest for the Archdiocese of San Francisco on June 7, 1970. Following his ordination, 
Bishop McGrath served as associate pastor of Saint Anne of the Sunset Parish in San Francisco and was then assigned to Rome 
for post graduate studies in Canon Law. In 1977, he obtained a doctorate in Canon Law from the Pontifical Lateran University. 
He was named Judicial Vicar of the Archdiocese of San Francisco in 1979 and Pastor of the Cathedral of Saint Mary of the As-
sumption, San Francisco, in 1986. On December 6, 1988, he was appointed Auxiliary Bishop of San Francisco with the titular 
title of Allegheny in Pennsylvania. On January 25, 1989, he was ordained a bishop. 
As Auxiliary Bishop of San Francisco, Bishop McGrath served as Vicar General, Vicar for Clergy, Moderator of the Curia, and 
Vicar for Parishes. 
Bishop McGrath was named Coadjutor Bishop to the Diocese of San Jose on June 30, 1998, and was officially welcomed to the 
Diocese of San Jose on September 17 of the same year. He became the second bishop of San Jose on November 27, 1999. 

Dear Brothers and Sisters, 
The events that we commemorate at Christmas still powerfully resonate with us after more than two thousand years. 

It is the story of a Birth that came about under mysterious and miraculous circumstances. 
It is a tale of hopes and dreams, of promises kept, and of quiet faithfulness. 
It is about journeys of discovery and escape, of pilgrimage and a young family’s flight to safety. 
It is, above all a story of boundless love. 

Christmas is the story of the Holy Family of Jesus, Mary and Joseph, of angels, shepherds, magi and the flight into Egypt – a tale 
of such great love for humanity that God would restore the original unity of Creation through the Birth of Jesus Christ.  When the 
Word became flesh, “heaven is wedded to earth and humanity is reconciled to God” (Saint John Paul II). 
Today, the story of Christmas is retraced in the life of our world.  In coming to worship the Lord, many Christians risk safety, even 
their very lives.  In the harrowing journeys of migrants across the borders of nations – and even into our own country – the flight 
of the Holy Family becomes real once more. 
The insecurity, suffering and death that so many refugees experience cannot go without our care and our attention.  Truly, Jesus, 
the Word made flesh, is present in all who walk their treacherous paths. 
This Christmas, we must renew our bond with all men and women of good will, trusting in the Lord who gave us everything in the 
gift of Jesus.  May we in turn offer ourselves in this same love. 
I pledge to you and your loved ones Christmas blessings and special remembrance in my Masses. 
With every best wish and kind regard, I remain, 
Sincerely yours, 
Patrick J. McGrath 
Bishop of San Jose 

 

 

 

Los eventos que celebramos en Navidad todavía resuenan poderosamente entre nosotros después de más de dos mil años. 
     Es la historia de un Nacimiento que surgió bajo circunstancias misteriosas y milagrosas 
     Es una historia de esperanzas y sueños, de promesas dadas y fidelidad callada 
     Se trata de viajes de descubrimiento y escape, de peregrinación y de la huida de una joven familia hacia la seguridad 
     Es, sobre todo, una historia de amor sin limites 
La Navidad es la historia de la Sagrada Familia de Jesús, María y José, de ángeles, pastores, reyes magos y la huida hacia Egipto – 
una historia del gran amor por la humanidad que Dios donde Dios restauraría la unidad orinal de la creación por medio del Naci-
miento de Jesucristo. Cuando el Verbo se hizo carne. “El cielo está unido a la tierra y la humanidad es reconciliada con Dios”. 
(San Juan Pablo II). 
Hoy, la historia de la Navidad es parecida a la vida de nuestro mundo. Al venir a adorar al Señor, muchos cristianos corren riesgos 
de seguridad, incluso de su propia vida. En el viaje desgarrador de los migrantes a través de las fronteras de las naciones – e in-
cluso en nuestro propio País – la huida de la Sagrada Familia se vuelve a repetir una vez más. 
La inseguridad, el sufrimiento y la muerte que tantos refugiados experimentan no pueden pasar sin que nos preocupemos y llame 
nuestra atención. Verdaderamente, Jesús, el Verbo hecho carne, está presente en todos los que andan por esos peligrosos caminos. 
Esta Navidad, debemos renovar nuestro vinculo de hermandad  con todos los hombres y mujeres de buena voluntad, confiando en 
el Señor que nos dio todo en el don de Jesús. Que a su vez nos ofrezcamos en este mismo amor. 
Prometo a ustedes y sus seres queridos bendiciones navideñas y mis oraciones en las misas que celebre. 
Con mis mejores deseos y bendiciones. 
Sinceramente 
Patrick J. McGrath 
Obispo de San José 
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